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第 176/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，以及第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予港務局局長黃穗文工程師或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“中國保險（澳門）

股份有限公司”簽訂有關港務局2006年人員工作意外及職業病保

險服務合同。

二零零五年十一月二十八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 177/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據澳門特別行政區第6/1999號行政法規第六條

第二款及第七條，並連同第15/2000號行政命令第一款、第二款和

第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予地球物理暨氣象局局長馮瑞權博士或其

法定代位人，以便代表澳門特別行政區作為之簽署人，與「奧的

斯電梯（香港）有限公司」簽訂有關地球物理暨氣象局大樓及氣

象雷達塔內升降機之保養合約。

二零零五年十一月二十八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 178/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 176/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados na directora da Capitania dos Portos,
engenheira Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, todos os
poderes necessários para representar a Região Administrativa
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de aquisição
de serviços de seguro de acidentes de trabalho e de doenças pro-
fissionais do ano de 2006 da Capitania dos Portos, a celebrar
entre a Região Administrativa Especial de Macau e a Firma
«Companhia de Seguros da China (Macau), S.A.».

28 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 177/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços Me-
teorológicos e Geofísicos, doutor Fong Soi Kun, ou no seu subs-
tituto legal, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato de prestação de serviços de manutenção de elevadores
do Edifício-Sede dos DSMG e elevador da Torre do Radar
Tempo, a celebrar com a «Otis Elevator Company (H.K.)
Limited».

28 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 178/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
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para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços de
«Fiscalização da Empreitada de Concepção e Construção do
Auto-Silo Subterrâneo para Veículos Pesados na Estrada Flor
de Lótus em COTAI», a celebrar entre a Região Administrati-
va Especial de Macau e a sociedade «GL — Construções, Estu-
dos e Projectos de Engenharia, Limitada».

29 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 26 de Outubro de 2005:

Ma Lai Peng — contratado além do quadro como técnico de 2.ª
classe, 1.º escalão, índice 350, para exercer funções no Gabi-
nete para o Desenvolvimento das Telecomunicações e Tecno-
logias da Informação, de acordo com o Despacho do Chefe do
Executivo n.º 67/2000 e nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, de 2 de Janeiro de 2006 a 29 de Junho de 2006.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 29 de Novembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong
Chan Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 17 de Novembro de 2005:

Lo Keng Cheong — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula
3.ª do seu contrato com referência à categoria de auxiliar quali-
ficado, 5.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei
n.º 10/2000, conjugado com o artigo 27.º, n.º 1, do Regulamento
Administrativo n.º 31/2000, e os artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M,
de 28 de Dezembro, conjugado com o artigo 11.º do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 25 de Novembro
de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Corrup-
ção, de 24 de Novembro de 2005:

Lok Pek Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de dois anos, como segundo-oficial, 1.º escalão, nos termos
dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 31/2000, e artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2006.

政區作為簽署人，與GL — Construções, Estudos e Projectos de

Engenharia, Limitada 簽訂「路城蓮花路地下重型車停車場設

計連施工承包工程之監察」服務合同。

二零零五年十一月二十九日

運輸工務司司長 歐文龍

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年十月二十六日作出的批

示：

馬麗平 ──根據第 67/2000 號行政長官批示及按照經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用為電信

暨資訊科技發展辦公室第一職階二等技術員，薪俸點為 350 ，由

二零零六年一月二日起至二零零六年六月二十九日止。

–––––––

二零零五年十一月二十九日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零五年十一月十七日批示如下：

羅景祥——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條、第

31/2000 號行政法規第二十七條第一款、經十二月二十一日第 80/

92/M 號法令及十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月二

十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條，及連同十二月二十一日第 86/89/M 號法

令第十一條之規定，其在本公署擔任熟練助理員的散位合同自二

零零五年十一月二十五日起，續期一年，並以附註形式修改該合

同第三條款，轉為同一職級第五職階。

摘錄自廉政專員於二零零五年十一月二十四日批示如下：

陸碧池——根據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條、第

31/2000號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第87/89/

M 號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條

和第二十六條之規定，自二零零六年一月一日起，以編制外合同

方式續任為第一職階二等文員，為期兩年。




